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	Agency Agreement  
 City             February 25, 2019 
     
 This agreement (hereinafter "Agreement") entered into between: 
       International ABU Development Foundation, hereinafter referred to as "Principal", represented by President German Statyva, acting under the Charter, on the one hand, and Ishmuhametova Irina Yuryevna passport 8714 № 650907, represented an authorized by International ABU Development Foundation, hereinafter referred to as ‘’Agent’’, on the other hand, (at jointly reference   referred to as the "Parties"), according to which the Parties, guided by the principles of justice, voluntarism and partnership, have agreed as follows: 



Article 1. Object and purpose of the contract 
1.1. Agent undertakes to perform for compensation on behalf of the Principal legal and other actions arising from the object and purpose of this Agreement. Such actions may be performed by the Agent on its behalf and at its own expense. 
Agent agrees to act thoughtfully, rationally, and solely in the interests of the Principal. 

1.2. The Principal entrusts the Agent to perform actions related to providing the Principal with certain trust, confidential information, necessary information for non-public disclosure in order for the Principal (as the Beneficiary) to obtain equipment - Drilling Rig for subsequent implementation of work with banks, companies, enterprises, organizations of all types of ownership in favor of the International ABU Development Foundation.

 
1.3. The purpose of this Agreement is to create institutional, legal and financial framework by Agent for the signing of the contract by the Principal to ensure the submission of the project to obtain oil equipment. 

1.4. Hereunder, the Parties reaffirm their readiness to work together to perform the intended project. 

Article 2. Limitations on the powers of the Agent 
2.1. Without the written consent of the Principal the Agent shall not enter into agreements with other agents (third parties) similar agency contracts relating to the project. 
2.2. If there are in the need for and absence of a decision of the parties during the term of this agreement,  in the best performance of the terms of the agency agreement the Agent may conclude  subagent agreements with the third parties or enter into any other relationship regarding the subject matter of this Treaty, affecting the rights and interests of the Principal. Financing of sub-agency agreements is made from the fee of  the service of  the Agent. 



Article 3. Validity of Agreement
3.1. This Treaty shall enter into force upon signature and shall continue until the Parties fulfill their obligations during 1 (one) years.

3.2. Certain stages of work due to the Treaty are made (made) a mutually agreed date, recorded by a separate protocol or document with a different name, which is annexed to the Treaty and its integral part.
        
3.3. At the end of the performance of services of the Agent for the benefit of the Principal in accordance with Clause 1.2 and 1.3. of the present Treaty the  Parties sign the  Act of the executed works. .
Signing of the Act of Acceptance of work will be undertaken by the Parties through the simultaneous signing of the Act by the plenipotentiaries of the Parties or through the correspondence.


Article 4. Rights and responsibilities of the Principal: 
4.1. The Principal has the right to: 
4.1.1. Demand from the Agent a report on the implementation of obligations under the Treaty; 
4.1.2. Require concerted action by the Agent not provided herein. 

4.1.3. Make proposals, recommendations, corrections and other additions in the implementation of the Treaty which do not extend beyond the obligations of the Agent, not inconsistent with applicable law, the established order and law enforcement. 

4.1.4. Entrust independent experts at his own option at any time checking of proposals, recommendations or other actions of the Agent in terms of their profitability, feasibility and legality. 


4.2. Principal agrees to: 
4.2.1 Provide the Agent full support in carrying out work under the Agreement In particular, the Principal shall, within the agreed time and donated for use to transmit to the Agent all information necessary to perform the work records and other material, immediately inform the Agent about the installed or otherwise became known to him documents, facts, information, projects and other circumstances relevant to the Treaty. 


4.2.2. Inform the agent about its ongoing or proposed activities that may exert whatever influence on the performance of the Agent of its obligations. 

4.2.3. Issue a letter of attorney (in the prescribed form) for the Agent to negotiate on the investment project. 

4.2.4. Pay the Agent for work and services rendered in accordance with Article 6 of the Treaty on the basis of the Act of acceptance of performed work.

Article 5. Rights and duties of the Agent: 

5.1. The Agent shall: 
5.1.1. Carry out all activities under the Treaty, in the interest of the Principal and the terms of the Treaty, as well as the existing legislation, the established procedure and established practice. 

5.1.2. Maintain the confidentiality of information constituting commercial secret of the Principal, which is known in connection with the performance of obligations hereunder. 
5.1.3. Not represent to third parties whether written or oral communication of any kind relating to the Principal and the conditions of the Agreement, without the prior consent of the Principal, expressed clearly and in writing. 

5.1.4. At the end stages of the work or individual assignments to return to the Principal any documentation received in connection with the Agreement. 
5.1.5. Agent's obligations set forth in this paragraph shall apply to all its employees and to freelance professionals or experts attracted by him. These obligations remain within 2 (two) years after the expiry of the Agreement or after its early termination. 

5.2. The Agent has the right to: 
5.2.1. Demand and receive from the Principal information, documents and other materials necessary for the performance of its obligations. 

5.2.2. With the consent of the Principal to make changes, additions and amendments to the already developed or previously agreed drafts, orders and other official papers.


Article 6. Remuneration of the Agent:
6.1. For the work done on the provision of equipment (Rig Tower), the Principal undertakes to pay the Agent a remuneration of 1% () of the amount of the contract between the Principal and them, after the Principal has signed the Act on acceptance of the work performed. The amount of the agency fee is transferred to the account of the Agent, which will be indicated by him in the addendum to the Agency Agreement, or purchased; the property is donated to the amount indicated by the Agent.


6.2 Remuneration will be paid in the currency of the contract between the Principal and the company. 
6.3. Principal shall pay the fee specified in clause 6.1. of this agreement after apostil and verification by the bank authorized by International ABU Development Foundation of the financial instrument and passage of the first tranche of the contract between the Principal and the company. 



6.4. The parties will negotiate terms of transfer fees and payment schedule in favor of the Agent by conducting commercial negotiations and securing of such conditions in the Protocol, which will be an integral part of this agreement. 

 6.5. Remuneration appropriate to the Agent,  will be paid by the Principal by  the bank transfer, according to the Agent’s instructions on the financial details 
 
6.6. If after apostil and complete verification of the financial instrument by the bank authorized by International ABU Development Foundation, between Company, contracted by the Agent and the Principal, the transfer of the amount  specified in the contract did not happen, the remuneration should be paid to the Agent pursuant to Article 6, paragraph 1.

Article 7. Privacy Policy 
7.1. The Parties undertake to keep confidential the contents of the Treaty, as well as any information and data provided by each of the Parties to the Treaty, do not open and not to disclose in general or particular facts or information to any third party and not use it for their own purposes without prior written consent of the other Party under this Agreement. Obligations to secrecy and non-use do not apply to publicly available information. 


7.2. Parties of the Treaty shall have the right to define an exhaustive list of information which is confidential. 

7.3. In the event that disclosure of the contents of the Treaty or other confidential information arising from the Treaty by one of the Parties damages to the other Party, the breaching Party shall take all measures to compensate the affected Party the said damages, including lost income.


Article 8. Unintentional violation of obligations 
8.1. In case of 	non-fulfillment properly by one Party (Defaulting Party) of any obligation under the Agreement (Breach), the other party (the aggrieved party) will be considered such violation  as unintentional and will send the Defaulting Party written notice, which will be discussed with the relevant details, facts, form the basis of the violation. 


8.2. Any violation, which can in principle be eliminated, will not create a basis for termination of this Agreement, provided, however, that the Defaulting Party shall proceed to eliminate such violations and will work diligently to resolve it within a time period determined by a special agreement of the Parties which the Parties, in this case, are obliged to conclude a period of ten days counted from the date of receipt of the Defaulting Party of notice of violation. 


8.3. If violations under this article shall not remedied within the period specified special understanding of the Parties, or within the period prescribed by paragraph 8.2. Contract will not be reached agreement contained therein, then the aggrieved party may regard it as disagreements between the parties and initiate the procedure provided for in article 9 hereof.




Article 9. Dispute Resolution 
9.1. In case of disagreement between the Parties or dispute arising from the Treaty and pending in the manner specified in Article 8 of this document, the Parties to achieve mutually acceptable solutions, form a Conciliation Commission consisting of equal number of representatives from each of the Parties. Each member of the Conciliation Commission shall have one (1) vote. 
Decision of the Conciliation Commission by a majority vote and is binding on the Parties. 



9.2. Based on the decision of the Conciliation Commission Defaulting Party shall, within the approved period, calculated from the date of this decision, to fulfill their obligations. In the case of non-decision of the Conciliation Commission to set its terms, the agreement between the Parties shall be deemed not reached. 

9.3. The right to demand the convening of the Conciliation Commission has each of the Parties. The Conciliation Commission shall be convened and meet for the first meeting within ten days, counted from the date of receipt by the receiving party a written proposal on this from the initiating party. If this does not happen (except for the inability to convene the Conciliation Commission for reasons recognized as valid by each Party), the resolution of disputes by negotiation shall be deemed invalid. 





9.4. If the Conciliation Commission could not reach agreement within ten days from the date of its appointment by the Parties, or upcoming events, as set out in paragraphs 9.2 and 9.3 of this Article, the dispute or difference referred to the Court of Arbitration in accordance with the laws of Switzerland. 
The provisions of this Article shall be deemed parties pre-trial settlement of disputes.


Article 10. Termination 
10.1. Termination of the Agreement shall be in accordance with the rules applicable law, treaty or other agreements between the Parties relating to the Treaty. 
10.2. Agent has the right to terminate the contract in the following cases: 
a) if obtained the consent of the Principal; 
b) if other circumstances occur (events), are not explicitly stipulated in the Contract, but restrict the ability of the agent to perform its obligations or otherwise impeding the execution of the Contract. 


10.3. The Principal has the right to terminate the contract in the following cases: 
a) if the agreement with the Agent; 
b) if the  obligations under this Agreement are not fulfilled by the Agent . 

10.4. The party applying for early termination of the Agreement on the grounds provided in this Article, shall notify the other Party not later than thirty (30) days prior to the commencement of the termination.



Article 11. Responsibilities of Parties 
11.1. Termination shall not affect any provisions or conditions of the Treaty concerning the procedure for resolving disputes or other obligations of the Parties in regard to compensation of damages and / or payment penalties. 

11.2. If the special contractual terms are not fixed otherwise, the default Principal payments under this Treaty shall apply penalties in the form of a penalty equal to 1% (one percent) of the outstanding amount for each day of delay. 


11.3. In all other respects not regulated by this Article, the Parties shall be liable for breach of the obligations assumed in accordance with the laws of Switzerland. 

Article 12. Unforeseen circumstances (force majeure) 
12.1. None of the Parties shall not be liable in case of failure or untimely performance of any obligations under this Agreement and shall not be entitled to claim compensation for damages incurred or compensation for lost income, if that failure or delay in performance caused by force majeure (force majeure), whose presence confirmed in writing by an authorized governmental or administrative authority. 
In case of impossibility of obtaining such confirmation the burden of proving force majeure circumstances rests with the breaching party. 



12.2. By force majeure circumstances include: natural disasters (floods, earthquakes, storms, fires and other natural or technological disasters), epidemics, war, civil unrest and ethnic conflicts, sabotage, changing socio-political or economic conditions that led to chaos and inability to perform the Agreement and all other events beyond the reasonable control of the Parties. 

In these cases, the Party has not complied or not timely comply with any obligations under the Treaty shall immediately inform the other Party of the force-majeure circumstances and their consequences (with the direction of the other party notice and other information with respect to force majeure) and take all possible measures to minimize any negative impacts caused by these circumstances. 





12.3. In the event that a Party, the obligations which prevent the force majeure does not notify the other party about this in the 20-day term, calculated from the date of occurrence thereof, such Party shall lose the right to refer to these circumstances as force majeure, except if they themselves do not allow these circumstances to notify the other Party within a specified time. 


12.4. If the Force Majeure circumstances  have such a character that the purpose of the Parties contributing to the conclusion of the Treaty shall bear a substantial and irreparable harm or performance of any of the Parties to the Treaty becomes extremely difficult for more than six (6) consecutive months, the Parties shall, within one months after the onset of these circumstances or six months of default of one Party, caused by these circumstances, should take a joint decision about the future of the Treaty.



Article 13. The prior ownership and permissions 

13.1. Each of the Contracting Parties confirm that the date of signing this Agreement on its part is no responsibility or obligation or cause of any kind that may be grounds for termination, and that she was entitled to conclude the Agreement without any other permits and restrictions.


Article 14. Change Treaty 
14.1. This Agreement (the date of signature) constitutes the entire agreement between the parties on the issues raised, and supersedes all prior agreements between them, written and / or oral, if any, were reached earlier on the same occasion. 

14.2. Any subsequent changes, additions and amendments to the Treaty may be made at any time, upon mutual agreement. These changes, additions and amendments will be valid only if made in writing signed by authorized representatives of the Parties involved and sealed by the Treaty Parties. 



14.3. Any applications, amendments to the Treaty is its (the Treaty) integral part. 


Article 15. Notices and Requests 
15.1. All messages, requests, notices, claims and other information under the Agreement should be executed by either Party in writing and sent by express messenger, by courier or by facsimile to the other Party with the confirmation of the  receipt to the following addresses:

Agent: Ishmuhametova Irina Yuryevna
E-mail:  
Phone: Phone watch
Tel / fax office mt (82144) 4-63-63 (82144) 25-4-65
+79129519888
Principal: International ABU Development Foundation 
E-mail: office@abufoundation.com


15.2. Parties are obliged to notify each other about the change of address or phone number in writing. 

15.3. Messages, notices and other written information are recognized as valid by the Parties: 
1) in the case of mail, including delivery by courier, or express messenger, with a note of the receipt of the addressee; 
2) In case of successful transmission by fax and receipt of confirmation of the recipient's admission    (respond by fax). 

Article 16. Arbitration and Applicable Law 

16.1. All disputes, controversies and claims relating to the Agreement or arising in connection with which the Parties could not resolve through negotiation shall be finally settled by arbitration in accordance with international laws of Switzerland. 

Article 17. Other Conditions 
17.1. If one of the provisions of the Treaty cancels or modifies another provision of the Treaty, such provisions shall be recognized invalid by the Parties. 


17.2. The numbering of articles of the Treaty does not have any preferential or special meaning and applied only for reasons of convenience.
 17.3. Signed text of the Treaty drawn up in English and Russian languages ​​in two copies of equal validity, that is stored (one copy) for each of the Contracting Parties. 

LEGAL ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES 
ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ «СТОРОН»
 Principal/ Принципал:                                   
International ABU Development Foundation, 2360 Corporate Circle STE 400 Henderson, NV 89074, USA.

 
   _______________________ G.Statyva/Г.Статыва              



                                                 








Appendix № 1             
   PRIVACY STATEMENT
Persons signing this Agreement irrevocably agree and accept to keep all information and data embodied in this document as strictly confidential and transmitted for the understanding that they will be kept in extreme secrecy level now and in the future. ’’Parties’’ are obliged to protect and preserve information in respect to the current transaction, expected or future transactions, including but not limited to, names of investors, boards, commissions or any form of payment. 
"Parties" claim that in any case, these specific data are not available and will not be revealed to a third party without the written consent of the earlier signing of this document. 
I certify that I have read and I understand the statement written above and I agree to abide by this Statement of Privacy.                       
 

Principal/ Принципал:  
                           
__________________________G.Statyva/Г.Статыва  
Agent/Агент
__________________ 
Ishmuhametova Irina Yuryevna
Ишмухаметова Ирина Юрьевна
	Агентский договор 
г.                 25 февраль 2019

       Настоящий договор (далее по тексту «Договор») заключен между:
       International ABU Development Foundation,  именуемое  в  дальнейшем «Принципал», в лице Президента  Германа Статывы, действующего на основании Устава,  с   одной   стороны и Ишмухаметова Ирина Юрьевна паспорт 8714 № 650907, в лице уполномоченного  International ABU Development Foundation,  именуемый в дальнейшем «Агент»,  с другой стороны, (при совместном упоминании именуются «Стороны»), в соответствии с которым «Стороны», руководствуясь принципами законности, добровольности и партнерства,  достигли соглашения о следующем: 
Статья 1. Предмет и цель договора
1.1. Агент обязуется за вознаграждение совершать по поручению Принципала юридические и иные действия, обусловленные предметом и целью настоящего Договора. Такие действия могут совершаться Агентом от своего имени, и за свой счет. Агент обязуется действовать обдуманно, рационально и исключительно в интересах Принципала. 

1.2. Принципал поручает Агенту выполнять действия, связанные с обеспечением Принципала определенной доверительной, конфиденциальной информацией, необходимой информацией для непубличного раскрытия, чтобы Принципал (как Бенефициар) мог получить оборудование - Буровая установка для последующей работы с банками. , компании, предприятия, организации всех форм собственности в пользу International ABU Development Foundation.
1.3. Целью настоящего Договора является создание Агентом организационной, правовой и финансовой основы для подписания Принципалом контракта для обеспечения представленного проекта по получению нефтяного оборудования
1.4.Настоящим договором «Стороны» подтверждают готовность работать сообща до выполнения намеченного проекта. 

Статья 2. Ограничения полномочий Агента 
2.1. Без письменного согласия Принципала Агент не вправе заключать с другими агентами (третьими лицами) аналогичные агентские договоры, касающиеся данного проекта.
2.2. При  наличии  в  том  необходимости  и  отсутствии иного решения  сторон в  период  действия  настоящего  договора  Агент  вправе  в  целях наилучшего исполнения  условий агентского договора заключить с третьими лицами  субагентские договора либо входить в какие-либо иные отношения,  касающиеся предмета настоящего Договора и затрагивающие права и интересы Принципала. Финансирование субагенских договоров производится из гонорара услуг Агента.
Статья 3. Срок действия Договора
3.1. Настоящий Договор вступает в законную силу с даты подписания и действует до выполнения «Сторонами» своих обязательств в течении 1 (один) года. 
3.2. Отдельные этапы работ, обусловленные Договором, производятся (осуществляются) в согласованные «Сторонами» сроки, зафиксированные отдельным протоколом либо документом, имеющим иное наименование, являющимся Приложением к Договору и его неотъемлемой частью.
3.3. По окончанию выполнения  услуг  Агентом в пользу Принципала  согласно п.1.2 и п.1.3. настоящего Договору «Сторонами» подписывается Акт выполненных работ.
Подписание Акта приема выполненных работ  будет осуществляться «Сторонами»  путем одновременного подписания Акта со стороны полномочных представителей «Сторон» или путем переписки.

Статья 4. Права и обязанности Принципала:
4.1. Принципал имеет право:
4.1.1. Требовать от Агента отчет о ходе выполнения обязательств по Договору;
4.1.2. Требовать от Агента согласования действий, не предусмотренных Договором.

4.1.3. Вносить свои предложения, рекомендации, поправки и иные дополнения в ходе выполнения Договора, которые не выходят за пределы обязательств Агента, не противоречат действующему законодательству,  установлен- ному порядку и правоприменительной практике. 
4.1.4. Поручить по своему выбору независимым экспертам в любой момент проверку предложений, рекомендаций или иных действий Агента на предмет их выгодности, целесообразности и законности.
4.2. Принципал обязуется:
4.2.1. Оказывать Агенту всемерную поддержку при выполнении им работ, предусмотренных Договором. В частности, Принципал обязан в согласованные сроки и безвозмездно передавать в пользование Агенту всю необходимую для выполнения работ документацию и иные материалы, немедленно информировать Агента об установленных либо иным образом, ставших ему известными документах, фактах, сведениях, проектах и прочих обстоятельствах, имеющих отношение к Договору.
4.2.2. Информировать Агента о своих осуществляемых или предполагаемых действиях, которые могут оказать какое бы то ни было влияние на исполнение Агентом своих обязательств.
4.2.3. Выдать Агенту соответствующую доверенность (по установленной форме) на ведение переговоров по вопросам реализации инвестиционного проекта.
4.2.4. Оплатить Агенту работу и оказанные  услуги в соответствии со статьей  6  Договора на основании подписанного Акта о приеме выполненных работ.

Статья 5. Права и обязанности  Агента:
5.1. Агент обязан:
5.1.1.Выполнять все действия в рамках Договора, руководствуясь интересами Принципала и условиями Договора, а также нормами действующего законодательства, установленным порядком и сложившейся практикой.
5.1.2. Сохранять конфиденциальность сведений, составляющих коммерческую тайну Принципала, ставших известными в связи с выполнением обязательств по настоящему Договору. 
5.1.3. Не представлять третьим лицам письменные или устные сообщения любого рода, касающиеся Принципала и условий Договора, без предварительного согласия Принципала, выраженного недвусмысленно и в письменном виде.
5.1.4. По окончании этапов работы или отдельных заданий возвращать Принципалу любую, полученную в связи с выполнением Договора, документацию.
5.1.5.  Обязательства Агента, изложенные в настоящем пункте, распространяются на всех его сотрудников и привлеченных им внештатных специалистов либо экспертов. Эти обязательства сохраняются в течение 2 (двух) лет по окончании срока Договора или со дня его досрочного расторжения.
5.2. Агент имеет право:
5.2.1. Требовать и получать у Принципала информацию, документы и иные материалы, необходимые для исполнения принятых обязательств.
5.2.2. С согласия Принципала вносить изменения, дополнения, поправки в уже разработанные либо ранее согласованные проекты документов, распоряжений и прочих деловых бумаг.

Статья 6. Вознаграждение Агента:
6.1. За проделанную работу по предоставлению оборудования (Буровая Вышка)  Принципал обязуется выплатить Агенту вознаграждение в размере 1% (два процента) от суммы контракта между Принципалом и ними, после подписания Принципалом Акта о приеме выполненных работ. Сумма агентского вознаграждения переводится на расчетный счет Агента, который будет указан им в дополнении к Агентскому соглашению, или приобретается, дарится имущество на указанную Агентом сумму. 

6.2. Вознаграждение будет выплачено в валюте контракта между Принципалом и компанией. 
6.3. Принципал обязан выплатить вознаграждение, указанное в п.6.1. настоящего договора после  апостилирования и верификации банком, уполномоченным  International ABU Development Foundation финансового инструмента и прохождения первого транша по контракту между Принципалом и компанией.
6.4. «Стороны» будут согласовывать условия перечисления Вознаграждения и график платежей в пользу Агента путем ведения коммерческих переговоров и закрепления таких условий в Протоколе, который будет неотъемлемой частью данного договора.
 6.5. Вознаграждение, надлежащие Агенту, будет уплачено Принципалом банковским переводом, согласно финансовому поручению на указанные Агентом реквизиты.
 6.6. В случае если после апостилирования и полной верификации финансового инструмента банком, уполномоченным  International ABU Development Foundation, между Компанией, привлеченной Агентом, и Принципалом, перевода суммы указанной в контракте не произошло, вознаграждение Агенту должно быть выплачено согласно статье 6 пункту 1.
Статья 7.  Конфиденциальность
7.1. «Стороны» обязуются хранить в тайне содержание Договора, а также любую информацию и данные, предоставленные каждой из «Сторон» в связи с Договором, не открывать и не разглашать в общем или в частности факты или информацию какой-либо третьей стороне и не использовать их в своих целях без предварительного письменного согласия другой «Стороны» по Договору.  Обязательства по секретности и неиспользованию не распространяются на общедоступную информацию.
7.2. «Стороны» Договора вправе определить исчерпывающий перечень информации, являющейся конфиденциальной.
7.3. В случае, если разглашение одной из «Сторон» содержания Договора либо иной конфиденциальной информации, обусловленной Договором, нанесло ущерб другой «Стороне», нарушившая «Сторона» обязана принять все меры для компенсации пострадавшей «Стороне» указанного ущерба, включая неполученные доходы.

Статья 8.  Непреднамеренное нарушение обязательств
8.1. В случае неисполнения надлежащим образом одной из «Сторон» (нарушившая «Сторона») какого-либо обязательства по Договору (Нарушение), другая «Сторона» (Потерпевшая «Сторона») будет рассматривать такое Нарушение как непреднамеренное и направит Нарушившей «Стороне» письменное уведомление, в котором будут изложены с надлежащими подробностями факты, составляющие основу Нарушения.
8.2. Любое Нарушение, которое может быть в принципе устранено, не будет создавать основу для расторжения Договора, при условии, однако, что Нарушившая «Сторона»  приступит к устранению такого Нарушения и будет старательно действовать, чтобы устранить его в течение срока, определенного специальным соглашением «Сторон»,  которое «Стороны»,  в этом случае, обязаны заключить в течение десяти дней, исчисляемых с даты получения Нарушившей «Стороной» уведомления о Нарушении.
8.3. В случае, если Нарушение, предусмотренное настоящей статьей, не устранено в срок, определенный специальной договоренностью «Сторон»,  либо в срок, установленный пунктом 8.2. Договора, не будет достигнуто сформулированное в нем соглашение, то Потерпевшая «Сторона» вправе расценивать это как разногласие «Сторон» и начать процедуру, определенную статьей 9 настоящего Договора.
Статья 9.   Рассмотрение споров
9.1.  В случае возникновения между «Сторонами» разногласий или спора, вытекающих из Договора и неурегулированных в порядке, предусмотренном статьей 8 данного документа, «Стороны», для достижения взаимоприемлемого решения, формируют Согласительную Комиссию, состоящую из равного количества представителей от каждой из «Сторон». Каждый член Согласительной Комиссии имеет 1 (один)  голос. 
Решение Согласительной Комиссии принимается большинством голосов и является обязательным для «Сторон».
9.2.  На основании решения Согласительной Комиссии Нарушившая «Сторона»  обязана в течение утвержденного срока, исчисляемого со дня принятия этого решения, выполнить свои обязательства. В случае невыполнения решения Согласительной Комиссии в установленные ею сроки, согласие между «Сторонами» будет считаться не достигнутым.
9.3. Право требования созыва Согласительной Комиссии имеет каждая из «Сторон». Согласительная Комиссия должна быть созвана и собраться на первое заседание в течение десяти дней, исчисляемых со дня получения «Стороной-получателем» письменного предложения об этом от «Стороны-инициатора». Если этого не произойдет (за исключением невозможности созвать Согласительную Комиссию по причинам, признанным каждой из «Сторон» уважительными), разрешение разногласий путем переговоров будет считаться несостоявшимся.

9.4. В случае, если Согласительная Комиссия не может прийти к согласию в течение десяти дней, начиная от даты ее назначения «Сторонами», либо наступают события, изложенные в пунктах 9.2,  9.3  настоящей статьи, спор или разногласия передаются на рассмотрение арбитражного суда  в соответствии с действующим законодательством Швейцарии. 
Положения настоящей статьи будут считаться «Сторонами» досудебным порядком урегулирования споров.
Статья 10. Расторжение Договора
10.1. Расторжение Договора производится в соответствии с нормами действующего законодательства, условиями Договора или иными соглашениями «Сторон», связанными с Договором.
10.2. Агент имеет право досрочно расторгнуть Договор в следующих случаях:
а) если получено согласие Принципала;
б) если наступают иные обстоятельства (события), прямо не предусмотренные Договором, но ограничивающие возможность Агенту  выполнять его обязательства либо иным образом препятствующие исполнению Договора.

10.3. Принципал имеет право досрочно расторгнуть Договор в следующих случаях:
а)  если достигнуто согласие с Агентом;
б) если Агентом не исполняются взятые на себя обязательства по настоящему Договору.
10.4. «Сторона», ходатайствующая о досрочном расторжении Договора по основаниям, предусмотренным настоящей статьей, обязана письменно уведомить об этом другую «Сторону» не позднее, чем за 30 (тридцать) дней до начала процедуры расторжения Договора.

Статья 11.   Ответственность «Сторон»
11.1. Расторжение Договора не затрагивает каких-либо положений или условий Договора, касающихся порядка разрешения споров или иных обязательств «Сторон»  в части возмещения причиненных убытков и/или выплаты штрафных санкций.
11.2.  Если  специальным  условием Договора  не  зафиксировано  иное, то при  просрочке Принципалом платежей, предусмотренных  настоящим Договором, применяются штрафные санкции в виде пени в размере 1% (одного процента) от неоплаченной в срок суммы за каждый день просрочки платежа.
11.3. Во всем ином, что не урегулировано настоящей статьей, «Стороны» несут ответственность за нарушение принятых на себя обязательств в соответствии с законодательством Швейцарии. 

Статья 12. Непредвиденные обстоятельства  (Форс-мажор)
12.1. Ни одна из «Сторон» не несет ответственности в случае невыполнения или несвоевременного выполнения каких-либо обязательств по Договору и не вправе требовать возмещения понесенных убытков либо компенсации за неполученные доходы, если указанное невыполнение или несвоевременное выполнение обусловлены обстоятельствами непреодолимой силы (Форс-мажор), наличие которых письменно подтверждается уполномоченным на то государственным или административным органом.
В случае невозможности получения такого подтверждения бремя доказывать наступления Форс-мажорных обстоятельств возлагается на Нарушившую «Сторону».
12.2. К Форс-мажорным обстоятельствам относятся: стихийные бедствия (наводнения, землетрясения, бури, пожары и иные природные либо технические катастрофы), эпидемии, военные действия, общественные беспорядки и межнациональные конфликты, диверсии, изменение социально-политической либо экономической обстановки, приведших к хаосу и невозможности исполнять Договор, а также все иные события, не поддающиеся разумному контролю «Сторон».
В этих случаях «Сторона», не выполнившая или несвоевременно выполнившая какие-либо обязательства по Договору,  обязана незамедлительно информировать другую «Сторону» о наступлении Форс-мажорных обстоятельств и об их последствиях (с направлением другой «Стороне» извещения и иной информации относительно Форс-мажорных обстоятельств) и принять все возможные меры с целью максимального ограничения любых отрицательных последствий, вызванных указанными обстоятельствами.
12.3. В случае, если «Сторона», выполнению обязательств которой препятствуют обстоятельства Форс-мажор, не известит другую «Сторону» об этом в 20-ти дневный срок, исчисляемый со дня наступления таковых, такая «Сторона» теряет право ссылаться на указанные обстоятельства как на Форс-мажор, за исключение случаев, если сами эти обстоятельства не позволят оповестить другую «Сторону» в указанные сроки.
12.4. Если Форс-мажорные обстоятельства имеют такой характер, что целям «Сторон», обусловившим заключение ими Договор, наносится существенный и непоправимый ущерб или исполнение обязательств какой-либо из «Сторон» по Договору становится чрезвычайно затруднительным в течение более 6 (шести) месяцев подряд, «Стороны» в течение одного месяца после наступления указанных обстоятельств или шестимесячного неисполнения обязательств одной из «Сторон», вызванного этими обстоятельствами, должны принять совместное решение о дальнейшей судьбе Договора.
Статья 13.   Предшествующая ответственность и разрешения

13.1. Каждая из Договаривающихся «Сторон» подтверждает, что на день подписания настоящего Договора с ее стороны отсутствует ответственность или обязательства или основания какого-либо рода, которые могут послужить причиной для расторжения Договора, и что она имеет право заключить Договор без каких-либо иных разрешений и ограничений.
Статья 14. Изменение Договора 
14.1. Настоящий Договор (на дату подписания) представляет собой исчерпывающее соглашение между «Сторонами» по затронутым вопросам и отменяет все предыдущие договоренности между ними, письменные и/или устные, если таковые были достигнуты ранее по тому же поводу.
14.2. Любые последующие изменения, дополнения и поправки к Договору могут быть сделаны «Сторонами» в любой момент по их общему согласию. Эти изменения, дополнения и поправки будут действительны только в том случае, если они совершены в письменной форме, подписаны уполномоченными представителями «Сторон» и скреплены печатями участвующих в Договоре «Сторон».
14.3. Любые приложения, изменения и дополнения к Договору являются его (Договора) неотъемлемой частью.

Статья 15.  Уведомления и запросы
15.1. Все сообщения, запросы, уведомления, претензии и иная информация в рамках Договора должны быть исполнены любой из «Сторон» в письменной форме и отправлены нарочным, курьерской почтой или по телефаксу другой «Стороне» с подтверждением получения по следующим адресам:
Агент:  Ишмухаметова Ирина Юрьевна
Электронная почта:   
Телефон: Телефон вахта
Тел/факс офис м.т. (82144)  4-63-63 (82144)  25-4-65 +79129519888
Принципал: International ABU Development Foundation   
Электронная почта: office@abufoundation.com  

15.2. «Стороны» обязаны уведомить друг друга о смене адреса или телефона в письменном виде.
15.3. «Сообщения», уведомления и иная письменная информация признаются «Сторонами» действительными:
1) в случае получения по почте, в т.ч. при доставке курьерской почтой, или нарочным, с отметкой адресата о получении;
2) в случае успешной передачи по факсу и получении подтверждения адресата о приеме (ответ по факсу).
Статья 16.  Арбитраж и применимое право
16.1. Все споры,  разногласия и претензии, касающиеся Договора или возникающие в связи с ним, которые «Стороны» не смогли решить путем переговоров, подлежат окончательному урегулированию через арбитражный суд в соответствии с международным законодательством Швейцарии.
Статья 17.  Прочие условия
17.1. В случае, если одно из положений Договора аннулирует либо изменяет другое положение Договора, то такие положения признаются «Сторонами» недействительными.
17.2. Нумерация статей Договора не имеет какого-либо преимущественного или специального значения и применена исключительно из соображений удобства.
17.3. Подписанные тексты Договора составлены на русском  и английском языках в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, которые хранятся (по одному экземпляру)  у каждой из Договаривающихся «Сторон».
Agent:/Агент: 
ИНН 	
Свидетельство ОГРН	серия  11 № 001704954 от 
20 марта 2009г.
 №                      
Паспорт	87 14 № выдан г. Отделением УФМС России по 	Банковские реквизиты	ИНН 
БИК 
_________________ 
 Yuryevna
 Юрьевна



                  
Приложение №1
   ЗАЯВЛЕНИЕ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
Лица, подписывающие настоящий  Договор безвозвратно согласовывают и принимают удерживать все информации и данные, воплощенные в этом документе как строго конфиденциальные и переданное за пониманием, что они будут удержаны в чрезвычайной степени секретными сейчас и в будущем. «Стороны» обязаны защитить и сохранять информацию в отношении к текущей сделке, ожидаемой или будущей транзакции, включая но не ограничиваясь, названиями инвесторов, плат, комиссий или любой формы оплат.  «Стороны» заявляют, что ни в коем случае эти специфические данные не будут доступны и не будут выявлены третьей стороне без более раннего письменного согласия подписывающих настоящий документ.
Я удостоверяю, что я прочитал  и я понял заявление, написанное выше, и я соглашаюсь соблюдать это Заявление Конфиденциальности.
 







                                  



Principal /Принципал _______________ G.Statyva        Agent/Агент_______________ Ishmuhametova Irina Yuryevna
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